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Préface
    Dès lors que j’ai choisi d’entreprendre la traduction de la Conférence des Oiseaux (Mantegh al-tayr), j’ai pensé à un travail en binôme avec mon père. 
  La première réaction de mon père fut de me dire combien il était loin de la pensée spirituelle et mystique de ‘Attâr. Mon père est docteur en sciences sociales et j’ai moi-même suivi une formation scientifique. Mais voilà, la lecture de cette œuvre m’a fait découvrir une richesse intérieure et une nouvelle manière d’aborder les problèmes du monde ; trop nombreux et trop importants pour ne pas m’y noyer. 
  Dans un monde fracturé, où la division est au cœur des peuples, chercher ce qui nous lie devient une question de survie. C’est ce que j’ai trouvé chez ‘Attâr qui met l’amour au cœur de son ouvrage. 
  Pour comprendre ce voyage, il faut comme le dit ‘Attar d’un cœur sincère chercher sa quête et la connaissance, et ce à l’intérieur de soi et non à l’extérieur. Il nous a fallu beaucoup d’effort et de temps pour adopter cette nouvelle façon de penser. De notre persévérance est née cette traduction, fruit de la réflexion de deux générations face à la spiritualité et à la quête de sens.
  J’ai embarqué dans ce voyage avec comme guide ‘Attâr, qui utilise comme image, les oiseaux – nos âmes – à la recherche de la Simorgh, oiseau mythique qui représente la Vérité. Mais qu’est-ce que la Vérité ? À aucun moment ‘Attâr ne nous le dit, car c’est précisément ce qu’il nous demande à travers la lecture de son œuvre. Chercher nous-mêmes la Vérité. 
  Souvent la Vérité est traduite par « Dieu ». Mais pourquoi y mettre un nom, si l’auteur lui-même en a décidé autrement ? Il est vrai que dans son texte, les références à la religion sont multiples, mais il faut rappeler qu’au 12e siècle la religion était partie intégrante du quotidien. 
  Et comme une traduction est toujours une interprétation, j’ai pris la liberté de vivre ce voyage comme une quête du meilleur de moi-même en faisant abstraction autant que possible de la religion, tout en restant fidèle au texte.
  Le texte de ‘Attâr est délibérément ouvert pour que chacun fasse son (ses) propre(s) voyage(s). Mes nombreuses relectures m’ont permis de parcourir de multiples itinéraires, me dévoilant de nouvelles facettes de mon passage sur terre. Je vous incite vivement à lire et relire ce texte. 
  À la première lecture vous entrez dans un monde nouveau qui volontairement brouille les cartes et perturbe nos repères habituels. Aux lectures suivantes, ouvrant de nouvelles portes, le voyage vous entraîne vers une quête personnelle attisée par l’étincelle de la Vérité. 
  Cette traduction se présente en deux parties : la première, l’Éloge des oiseaux, le Rassemblement des oiseaux, puis le Voyage est une traduction quasi mot pour mot, la plus contemporaine possible. 
  La deuxième, à partir du chapitre Résonnance, est une interprétation où nous avons avec mon père poussé la compréhension du texte par de multiples échanges et pour la refléter nous avons choisi des poèmes persans et français.
  Bon voyage !
   
  Marianne Delany Dayon
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